Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Nninu VinA nA madi-navarasakannaDa

In the kRti ‘ninu vinA nA madi’ — rAga navarasakannaDa, Srl tyAgarAja
sings his ecstasy of finding Lord everywhere.

P ninu vinA nA 'madi(y)endu
niluvadE Srl hari hari

A kanulaku nl sogas(e)ntO
krammi(y)unnadi ganuka (ninu)

C1 nldu kathalu vinul(a)ndu
niNDi(y)unnadi rAma
Srl-da nl nAmamu nOTa
celagi(y)unnadi ganuka (ninu)

Cc2 nEnu(y)ecaTa jUcinanu
nlvai(y)unnadi rAma
bhAnu vamSa tilaka nldu
bhaktuD(a)nucu pEru ganuka (ninu)

C3 kapaTamau mATal(e)lla
kamman(ai)nadi rAma nA
tapamu yOga phalamu nIvE
tyAgarAja sannuta (ninu)

Gist
O Lord Srl hari! O Lord rAma! O Bestower of Prosperity! O Most
Distinguished of the Solar Dynasty! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

My mind would not rest on anything other than You.

Your charm is much captivating to my eyes;
Your stories are filled in my ears;

Your name is shining on my tongue;
wherever | look, it appears to be You;



I have a name that | am Your devotee;
therefore, my mind would not rest on anything other than You.

All Your (earlier, seemingly) cunning words have now become sweet;
You are my penance and the fruit of spiritual practices.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl hari! O Lord hari! My (nA) mind (madi) would not rest
(niluvadE) on anything (endu) (madiyendu) other than (vinA) You (ninu).

A Your (nl) charm (sogasu) is (unnadi) much (entO) (sogasentO)
captivating (krammi) (literally pervading) (krammiyunnadi) to my eyes
(kanulaku);

therefore (ganuka), Lord Srl hari! O Lord hari! My mind would not rest
on anything other than You.

C1 O Lord rAma! Your (nldu) stories (kathalu) are (unnadi) filled (niNDi)
(niNDiyunnadi) in (andu) my ears (vinulu) (vinulandu);

O Bestower (da) of Prosperity (Srl)! Your (nl) name (nAmamu) is
(unnadi) shining (celagi) (celagiyunnadi) on my tongue (nOTa) (literally mouth);
therefore (ganuka),

O Lord Srl hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other
than You.

Cc2 O Lord rAma! Wherever (ecaTa) | (nEnu) (nEnyecaTa) look (jUcinanu),
it appears (unnadi) to be You (nivai) (nlvaiyunnadi);

O Most Distinguished (tilaka) of the Solar (bhAnu) Dynasty (vamSa)! |
have a name (pEru) that (anucu) | am Your (nldu) devotee (bhaktuDu)
(bhaktuDanucu); therefore (ganuka),

O Lord Srl hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other
than You.

C3 O Lord rAmal! All (ella) Your (earlier, seemingly) cunning (kapaTamau)
words (mATalu) (mATalella) have now become (ainadi) sweet (kammani)
(kammanainadi);

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! You (nlvE) are my (nA)
penance (tapamu) and the fruit (phalamu) of spiritual practices (yOga) (literally
asceticism);

O Lord Srl hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other
than You.

Notes —
Variations —
1 — madiyendu — madendu : ‘madi’+’endu’ cannot be joined as ‘madendu’
but as ‘madiyendu’ only; therefore 'madendu’ is not appropriate.
References —

Comments -

Devanagari
7. f Fo T AR g o o Bl
3. FSF A F(E)T HEH()AR THH ()



=1. 95 Fug A(@)T M)Ak ™

sii-g At Ay e Jer(@)aR 1w (F)
2. FH(A)Te e FA(F)Afs T

I 39 do® g TH(S)TY % & (F)
T3. FueH! Ae(S)g FH(F)ARE TH 1

AT I %] el AR 9o (F4)

English with Special Characters
pa. ninu vina na madi(ye)ndu niluvad@ éri hari hari
a. kanulaku ni soga(se)nto krammi(yu)nnadi ganuka (ninu)
cal. nidu kathalu vinu(la)ndu nindi(yu)nnadi rama

§ri-da ni namamu ndta celagi(yu)nnadi ganuka (ninu)
ca2. nénu(ye)cata jlicinanu nivai(yu)nnadi rama

bhanu vaméa tilaka nidu bhaktu(da)nucu peru ganuka (ninu)
ca3. kapatamau mata(le)lla kamma(nai)nadi rama na

tapamu yoga phalamu nive tyagaraja sannuta (ninu)

Telugu
3. A J° D HO(TINK JeHT 3, °6 °0
®©. S0OH J TR, (E(A50)0)B (08 (IL0)
BT, A Een Q) JB(TT0)DY& T°k)

@6 Q TN S BOA(CD)O K8 ()
2. JB0(T)BE 27>DH AF(A50)0) TP

2P0 H0F Ao B 2IH(H0H D $0E ()
33, EHOHT OB 50 (DI T &

S$HH0 TI° HPOIN IS B°grioee: DS (D)

Tamil
u. fley eflerm pr LEGQWIBE® HaeuGs® b anrfl anifl
9l sao®@ B Cevrs (QevbCar SrbllWeaerd?® s'ans (Hlen)
Fl. Bg° ss5°e) aiaebg’ Hlamg (Wearerd?® Fmo

uh-&° B prow Core s w)aard’ s'as (Hlay)
g2. Cran(Qw)e’L pOdfaray Beneuluetrendl rmo

umal eubew Hes Bgl Leg s Cum s'ais ([Hay)
g3. sULGwer M (Glewee sb@anardl® Fmo B

sup Curs® e FGeu swrsyms averans (Hlan)



o aenemued ereglerer@wm@n HavowrCs, oyf! cof!

SETEHEHHGMG 6T W&@E Qeflenbwnseererg); erarGeo,
2 aienaia i erangamar@miEL HeveowrCs, oyfll oyfl!

1. 2 angl samssar Qealsafley Happaiererer, Gumom!
EremetCeurCer! 2 ergy Quwim preflefer SHapbgiererg; eranGaou,
o aenemuedl eregleTer@wm@n HevowrCs, oyf! coyf!

2. prlemmi@ Crréfayd Bwrdyererg, @mor!
ufld GasHwsCo! 2 arg Qsram_Ceres Quwr; ererGeu,
2 aienaia erangamar@miEL HeveowrCs, oyfll oyfl!

3. au@pgswrean Cemmabereaend Qeflameuenwder, Qrmor! ererg
seupLd, Cunagdler Lwend FCW; Hwrasgreeame Gurpols QuHCorGer!
2 eienaTiad erangyerar@omiEd HeveowrCs, oufll oyfl!

cuEhESLOTE CFTHSHET - (PETeDd, QenmeeT LIGe6, cuehdanss GCarerhiw, Glgrhaer

Kannada
3. 9D O T B(0D)R IR Be RO B0
e. 3Dod Je AeR(B)Iae 30,(Cd0)ID AB (D)
230. e 3eD e‘bed)(@)ég Ebeg(osw)g& ODINY)
@e-3 e J0zR0 Jece3 BON(030)FD N3 (A)
239. JeD(0O)23e3 2eeIID A3, (A3W)FD T
o B03 303 Decd FA(B)Ded Bed A (D)
Ba. 3B6IRP ZRe3(S)Y 3, ()0 TR T
BRRND O3 PORD e aaérioazs A3 (D)
Malayalam
al. mlmy aflmo mo acdl(ew)m) mlenaled (17 and] a0l
@n. &HM)ald:) M1 eaVIN(eMV)eMo (&eal(@))mMaET LM)&: (M)
a1 MI3) @Loel arlmy(en)my mlemausl(@))maE]l eon
(001-68 M1 Mmoam) eMIS alriwl(@))maEl vwmyss (MmIm))
212, eMM)(OW)als KR)ailmm) MIleel(@))amaEl oom
@OM) (Uowd @lald MIBY BHMY(W)M)al) Gal®) VIMA> (MIM))

2l3. HalsnD 00s(eal)al Hmm(eem)mEl eda Mo
®all) GO ancld) MG @I0WEIR TVMI® (MIm))



Assamese
sf. [ @t & ey oo & 2l 2k
. I A G FEREET P ((77)
5. A ] ATy [isEam I

qrw F I @6 GABIEER [ ()
5. (56 Gfoadq IEDaf I

oy 1 fooTF T eH(©@)Fp (F 17 (7))
5O. FABCT NB(EN)E FR(CA)AM I A

O (I Ty R TS Sigo ()
Bengali
of, 7 & J s Rere & 27 2
. I A STNENH@T BACEFW 175 ((7)
5. A e AqET)Y [isaE)am am

q-7 F I @6 CAPIEER [F @ )
5. @F(C)56 o IMAEamm I

O 32+ foeTd I OH(C)L (F AT ()
5. PBENT NB(CET)E FRE)AM 915 Al

O (IS} Fery A SRS o ()

Gujarati
W (etey (et ott Hle()eg (et sl eR &R
. goldg ol AUPLLU(RA)ocdl sOHE)E 2uas ([(elal)
Aq. dlg saug dla(e)eg (dlSs()ale 1

gll-¢ ol iy olle AABL)sUe otes ((etsy)
AR, ael(A)Ae Y(RAetel olld(Y)atle AH

lley deol (cas «lg e1sd(S)ad U dlss ((as)
A3, sueHl Hle(d)ed s (a)atle M sl

AWy UL sy «lld UPRREY A ((etet)



Oriya
o @Q @Rl Al AA(6eHA FREES g1 28 94
g @Qnq @1 6QI6(EDES @AY QT 69a (FQ)
0Q- Q10 2R G FEYAT QIF

§1-G @1 AIA9 6216 6EAGILAG 6a (FQ)
09 6AQ(6)E0 §6RQ A16E(Y G QI

QIQ @°6 GRQ @19 AR()HQC 609 9@ (AQ)
0m- @6 AIG(EAIR SH(EMAG QIFl Al

009 626l PRY @164 GUIGAIG 990 (@)

Punjabi

u. fss feo o His(@)sT fogee H afy afy
. F58d Bt AG(A)s3 dfH(@)safe saa (fag)
99, 3fe a5y <ia(B)se fofes(@)sste aH

H-E 3t aTHH ¥< 9801(9)asle aa (f6s)
2. 55(W)Fe AlNGs ale(W)ssie IH
5 <H 384 3tg 3%3(3)sy Ug T1ed (fso)

3. IUTH He(B)88 JH(&)afe IH &

3UH WJT SBH Bl 399 He3 (fas)
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